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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA REPRESENTED BY THE DEP-
UTY COMMANDER IN CHIEF UNITED STATES EUROPEAN COM-
MAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND REPRESENTED BY THE
MINISTRY OF DEFENSE CONCERNING THE PROVISION OF MUTU-
AL LOGISTIC SUPPORT SUPPLIES AND SERVICES

Section I. Introduction

The Government of the United States of America, represented by the United States Eu-
ropean Command, and the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland, represented by the Ministry of Defence, desiring to further the rationalization,
readiness, and effectiveness of their respective military forces through increased logistic
cooperation, have resolved to conclude this Memorandum of Understanding for the provi-
sion of mutual logistic support, supplies and services as defined in Section IV, paragraph
a, of this Memorandum.

Section H. Purpose

This Memorandum is entered into on the part of the United States pursuant to the au-
thority of the North Atlantic Treaty Organization Mutual Support Act of 19791 for the pur-
pose of acquisition and transfer of logistic support, supplies, and services. It establishes
basic terms and conditions for provision of mutual logistic support, supplies, and services
as defined in Section IV, paragraph a, of this Memorandum. However, it does not in itself
modify or change any existing agreements or arrangements or prejudice the use thereof, but
the participants may, in the future, mutually arrange in writing to use this Memorandum in-
stead of or in conjunction with the existing agreement or arrangement.

Section I1L Applicability

1. This Memorandum applies only to military forces in Europe and adjacent waters,
and in the case of United States Forces to logistic support, supplies, and services in the in-
ventory or otherwise under the jurisdiction and control of United States Forces deployed in
Europe and adjacent waters and in the case of the United Kingdom, logistic support, sup-
plies and services under the control of, or available through the Ministry of Defence.2. The
participants understand that this memorandum will not be employed in a manner to serve
as a routine and normal source for supplies and services (1) reasonably available from ei-
ther United States or United Kingdom commercial sources, unless permitted by the country
whose commercial services are involved, or (2) acquirable from the United States through
Foreign Military Sales procedures under the current Arms Export Control Act or acquirable
from the United Kingdom under normal arrangements for the sale of defense equipment.
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3. This Memorandum does not apply to any other existing or future agreement or ar-

rangement unless referred to in such agreement or arrangement.

Section IV. Definitions

As used in this Memorandum and in any implementing arrangements which provide

specific procedures, the following definitions apply :

a. Logistic Support, Supplies, and Services. Food, temporary and transient accommo-

dations, transportation and related services, petroleum, oils, lubricants, clothing, commu-

nication services, medical services, ammunition, storage services, temporary use of

facilities, training services excluding those covered by STANAG 6002, spare parts and

components, and repair and maintenance services.

b. Implementing Arrangement. An implementing arrangement is a supplementary ar-
rangement related to specific logistic support, supplies, services, or events, which sets forth

the additional details, terms, and conditions which further define and carry out this Memo-

randum.

c. Order or Requisition. An order, or requisition, when in its proper form and signed

by an authorized official, is a request for the provision of specific logistic support, supplies,

or services pursuant to this Memorandum and applicable implementing arrangements.

d. Invoice. Invoices are those documents from the supplying participant which request

payment for specific logistic support, supplies, and services rendered pursuant to this Mem-

orandum and the applicable implementing arrangements.

e. United States European Command (USEUCOM) Component Commands. United

States Army, Europe (USAREUR); United States Naval Forces Europe (USNAVEUR);

and United States Air Forces in Europe (USAFE).

f. Europe and Adjacent Waters. The North Atlantic Treaty area as defined in the North

Atlantic Treaty (amended by The Protocols on the Accession of Greece, Turkey, the Fed-

eral Republic of Germany and Spain),' excluding North America.

Section V. Basic Terms and Conditions

1. Each participant agrees to utilize its best endeavors, consistent with national priori-

ties, not only in peacetime but also in periods of emergency or active hostilities to satisfy

requests of the other participant for logistic support, supplies, and services. When an im-

plementing arrangement contains a stricter standard of compliance it will take precedence

over this paragraph.

2. The transfer of logistic support, supplies, and services between the participants will

be accomplished by orders or requisitions issued and accepted under this Memorandum and
any applicable implementing arrangements. Except in those circumstances set forth in An-

nex A, no transaction will take place unless based upon an order or requisition placed pur-

suant to this Memorandum and a mutually agreed implementing arrangement. Orders or
requisitions may be issued pursuant to this Memorandum alone only in those cases set forth

in Annex A.
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The order or requisition is subject to the terms and conditions of the documents) pur-
suant to which the order or requisition is issued.

3. Implementing arrangements may be negotiated on the part of the United States by
USEUCOM, USEUCOM Component Commands, and any other organization or agency
authorized by USEUCOM; and on the part of the United Kingdom by the United Kingdom
Ministry of Defence, where the normal point of contact on logistics matters is Defence Sec-
retariat 20 until I January 1985 and the Defence Logistic Secretariat after I January 1985,
and any other organization or agency authorized by the Ministry of Defence. Whether the
transfer is accomplished by orders or requisitions under this Memorandum alone or in con-
junction with implementing arrangements, the documents taken together must set forth all
the necessary details, terms, and conditions to carry out the transfer including the data ele-
ments in Annex B. The participants will endeavor to adopt a standard order form which,
when agreed, will become an annex to this Memorandum without further formalities. Im-
plementing arrangements will generally identify those authorized to issue and accept orders
under the implementing arrangement. The participants will notify each other of specific au-
thorization or limitations on those personnel able to issue or accept orders directly under
this Memorandum of Understanding or under an implementing arrangement when not cov-
ered by the implementing arrangement. In the case of the United States, these notifications
will go directly to and from the USEUCOM Component Command concerning personnel
belonging to the Component Command as well as HQ USEUCOM, and in the case of the
United Kingdom, to the United Kingdom Ministry of Defence.

4. For any logistic support, supplies, or services ordered the participants may negotiate
for payment either in cash (a "reimbursable transaction") or payment in kind (an "exchange
transaction"). Accordingly, the receiving participant will pay the supplying participant in
conformance with either 4a or 4b below, depending upon whether it is a reimbursable trans-
action or an exchange transaction.

a. Reimbursable Transactions. The supplying participant will submit invoices to the re-
ceiving participant after delivery or performance of the logistic support, supplies, or servic-
es. In the event arrangements are made between the Governments providing for
prepayment of purchases of the type covered by this Memorandum, the participants will not
be prohibited from applying such arrangements to reimbursable transactions under this
Memorandum. Both participants will maintain records of all transactions, and the partici-
pants will pay outstanding balances, if any, not less frequently than quarterly. In pricing re-
imbursable transactions, the participants agree to the following principles:

(1) The participants will agree upon a price not including charges excluded by Section
VI of this Memorandum.

(2) When a definitive price is not agreed in advance on the order or requisition, the or-
der or requisition will set forth a maximum limitation of liability for the participant ordering
or requisitioning the logistic support, supplies or services, pending agreement on a final
price. "Me participants will promptly enter into negotiations to establish a final price, which
may under certain circumstances exceed the initial maximum limitation of liability. The
burden of justifying the increase shall rest with the participant seeking to exceed the max-
imum. In the event that the participants have difficulty in agreeing on a final price, they may
consider replacement-in-kind.
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(3) At the time accounts are settled, neither participant will make or retain any profit
resulting from the transactions being settled. This provision applies to the total of transac-
tions being settled on each invoice rather than to individual transactions.

b. Exchange Transactions. Both participants win maintain records of all transactions,
and the receiving participant will pay the supplying participant in kind by transferring to
the supplying participant logistic support, supplies, or services that are identical or substan-
tially identical to the logistic support, supplies, or services delivered or performed by the
supplying participant and which are satisfactory to the supplying participant. If the receiv-
ing participant cannot pay in kind within the terms of a replacement schedule, agreed to or
in effect at the time of the original transaction with time frames which may not exceed I
year from the date of the original transaction, the transaction may, by mutual agreement, be
deemed a reimbursable transaction and governed by paragraph 4a above, except that the
price shall be based upon the date on which the payment in kind was scheduled to take
place.

5. The invoice will contain an identification of this Memorandum or an applicable im-
plementing arrangement and will be in the format set forth by the supplying organizations.
The invoice will be accompanied by evidence of receipt by the participant receiving the lo-
gistic support, supplies, or services. The invoices will itemize the various supplies or ser-
vices being billed and the charges for each. The Ministry of Defence will use the customer
reference code, if any, provided by the United States representative on the order in the cus-
tomer reference portion of the Ministry of Defence invoice. The code will not exceed a
combination of 20 characters in length.

6. Nothing herein shall serve as a basis for an increased charge for logistic support,
supplies, or services if such logistic support, supplies, or services would be available with-
out charge or at a lesser charge under terms of another agreement or arrangement.

7. In all transactions involving the transfer of logistic support, supplies, or services, the
recipient participant agrees that such logistic support, supplies, or services will not be re-
transferred, either temporarily or permanently, by any means to other than the forces of the
receiving participant or a NATO government or a NATO subsidiary body or agent thereof
without the prior written consent of the supplying participant.

Section VI. Excluded charges

Insofar as existing laws, regulations and international agreements permit, the partici-
pants will ensure that readily identifiable taxes customs duties and similar charges will not
be imposed in connection with this Memorandum. The participating governments will ad-
minister all taxes, duties and/or other government charges in the manner most favorable to
the satisfactory execution of the arrangements described in this Memorandum.

Section VII. Interpretation and Revision

1. Any disagreement regarding the interpretation or application of this Memorandum,
an implementing arrangement, or concerning logistic support, supplies or services trans-
ferred pursuant to this Memorandum will be resolved by consultation between the partici-
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pants to the Memorandum, and implementing arrangement or transaction, as appropriate,
and will not be referred to an international tribunal or third party for settlement.

2. Either participant may, at any time, request revision of this Memorandum. In the
event such a request is made, the two participants shall promptly enter into negotiations.

Section VIII. Effective date and termination

This Memorandum will become effective on the date of the last signature and will con-
tinue in effect for 5 years or until terminated by either participant giving six (6) months no-
tice in writing. This Memorandum may be extended by mutual agreement.

Signed in London, England, and Vaihingen, Germany, in two originals in the English
language, on 11 October 1984 and 5 Oct 1984

For United Kingdom:

MAJOR GENERAL K. BURCH
CBE

Assistant Chief of the Defense Staff
(Personnel and Logistics)

For United States:

FRANCIS J. TONER
Major General, USA

Director of Logistics and Security Assistance
Headquarters, USEUCOM
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ANNEX A

Pursuant to Section V, paragraph 2, orders or requisitions may be issued against this
Memorandum alone in the following circumstances:

a. Orders or requisitions placed during times of tension and active hostilities;

b. Orders or requisitions for logistic support, supplies and services covered by both this
Memorandum and by a NATO logistic support STANAG (e.g., STANAGs 1200, 2034,
2135, 3113). However, to the extent both participants have ratified and implemented a
NATO logistic support STANAG and have legal authority to use the STANAG, the order
or requisition will be placed using the STANAG.

c. Orders or requisitions for logistic support, supplies and services urgently required
and not covered by an implementing arrangement provided HQ USEUCOM or the appli-
cable USEUCOM Component Command and the United Kingdom Ministry of Defence
agree.

However, if there is an applicable implementing arrangement, it may be used if de-
sired.
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ANNEX B

Minimum Essential Data Elements

(1) Support Agreement or implementing arrangement, if any.

(2) Date of Order.

(3) Country, ministry, department or command to be billed.

(4) Numerical listing of stock numbers of items, if any.

(5) Quantity and description of material and/or services requested.

(6) Quantity furnished.

(7) Unit of measurement.

(8) Unit price.

(9) Quantity furnished (as at 6), multiplied by unit price (as at 8).

(10) Currency of billing country.

(11) Total order amount expressed in currency of billing country.

(12) Name (typed or printed) and signature and tide of authorized ordering or requisi-
tioning representative.

(13) Payee to be designated on remittance.

(14) Designation and address of office to which remittance is to be sent.

(15) Recipient's signature acknowledging services or supplies received on the requisi-
tion or order or a separate supplementary document.

(16) Document number of order or requisition.

(17) Receiving organization.

(18) Issuing organization.

(19) Transaction type.

(20) Fund citation or certification of availability of funds when applicable under

parties procedures.

(21) Date and place of original transfer an in case of an exchange transaction,
a replacement schedule including time and place of replacement transfer.

(22) Signature, name, and title of authorized acceptance official.

(23) Additional special requirements, if any, such as transportation, packaging, etc.
(24) Limitation of government liability.

(25) Name, signature, date and title of official of supplying participant who actually
issues supplies or services.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

M1tMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE REPRESENTE PAR LE COMMANDANT EN CHEF
ADJOINT DU COMMANDEMENT DES FORCES ARMEES AMtRIC-
AINES STATIONNtES EN EUROPE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
REPRE SENTE PAR LE MINISTERE DE LA DEFENSE CONCERNANT
LA PROVISION MUTUELLE DE SOUTIEN LOGISTIQUE, DE FOURNI-
TURES ET DE SERVICES

Section 1. Introduction

Le Gouvernement des Etats-Unis, repr6sent6 par le Commandement des Forces
armdes amdricaines en Europe, et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, reprdsent6 par le Minist&e de la Defense, d~sireux d'am~liorer la ra-
tionalisation, l'interopdrabilit6 et 'efficacit6 de leurs forces militaires respectives au moyen
d'un renforcement de leur cooperation logistique, sont convenus de conclure le present M&
morandum d'Accord pour la foumiture rdciproque d'un appui, de mat6riel et de services lo-
gistiques, comme d6fini au paragraphe a) de la Section V du pr6sent Memorandum.

Section II. Objet

Le present Memorandum est conclu, en ce qui concerne les Etats-Unis, conformment
la loi de 1979 relative A l'appui mutuel dans le cadre de l'Organisation du Trait6 de l'At-

lantique Nord pour l'acquisition et le transfert d'appui, de materiel et de services logistiques.
11 ddfinit les clauses et conditions fondamentales pour la fourniture d'un appui, de materiel
et de services logistiques, telle que ddfinie dans le paragraphe a) de la Section IV du present
Memorandum. Toutefois, il ne modifie pas en soi ni ne change les accords et arrangements
existants ou gene leur application, mais les participants peuvent A l'avenir convenir par 6crit
d'appliquer le present Mmorandum au lieu de raccord ou de rarrangement existant, ou
conjointement avec lui.

Section III. Champ d'application

1. Le present Mmorandum s'applique exclusivement aux forces militaires se trouvant
en Europe et dans les eaux adjacentes et, dans le cas des Forces des Etats-Unis, A l'appui,
au matdriel et services logistiques inclus dans les stocks ou places, de toute autre manire,
sous l'autorit6 ou le contr6le des Forces des Etats-Unis d~ploydes en Europe et dans les
eaux adjacentes et, dans le cas du Royaume-Uni, un appui, du materiel et des services lo-
gistiques, places sous le contr6le du Minist&re de la D6fense ou livr6s par son interm~diaire.

2. Les Parties conviennent de ne pas se pr6valoir du pr6sent Memorandum pour l'ob-
tention habituelle de materiel et de services qu'il est facile de se procurer aupr~s 1) de sourc-
es commerciales des Etats-Unis ou du Royaume-Uni, avec l'autorisation du pays o6) se
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trouvent les sources commerciales en question, ou 2) des tats-Unis au moyen des proc&-
dures de ventes militaires 6trangbres en vertu de la loi sur le contr6le des exportations
d'armes en vigueur ou pouvant l'tre aupr~s du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, dans le cadre des arrangements normaux pour la vente d'6quipement de
d6fense.

3. Le pr6sent M6morandum ne s'applique A aucun autre accord ou arrangement existant
ou futur sauf sp6cification pr6cise dans ledit accord ou arrangement.

Section IV. Definitions

Aux fins du pr6sent Memorandum et des arrangements d'application qui 6noncent des
proc6dures particuli~res, les expressions ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) L'expression "appui, mat6riel et services logistiques" englobe les vivres, le logement
temporaire et provisoire, les transports et services connexes, les carburants, les lubrifiants,
lhabillement, les services de communications, les services m6dicaux, les munitions, les
services d'entrep6t, l'utilisation temporaire des installations, les services de formation, A
lexception de ceux couverts par le STANAG 6002, les pices d6tach~es et 616ments m6ca-
niques, les services de r6paration et d'entretien;

b) L'expression "arrangements d'application" s'entend de tout arrangement compl&-
mentaire concemant l'appui, le mat6riel, les services logistiques ou toute autre 6ventualit6,
et 6nongant les d6tails et les clauses et conditions suppl6mentaires visant A pr6ciser le con-
tenu et les conditions de mise en oeuvre du pr6sent M6morandum.

c) Le terme "commande ou requisition", lorsqu'il est pr6sent6 sous la forme appropri~e
et sign6 par le responsable autoris6, est une demande d'un appui particulier, de mat6riel ou
de services logistiques conform6ment au pr6sent M6morandum et, selon le cas, A 'arrange-
ment d'application appropri6;

d) Le terme "facture" d6signe tout document par lequel le fournisseur demande A 8tre
rembours6 ou pay6, sur la base du pr6sent M6morandum et, le cas chant, de l'arrangement
d'application pertinent, au titre de la fourniture d'un appui, de mat6riel et de services logis-
tiques;

e) Les commandements subdivisionnaires du Commandement des Forces des ttats-
Unis en Europe (USEUCOM) englobent les Forces arm~es des ttats-Unis en Europe (US-
AREUR), les Forces navales des Etats-Unis en Europe (USNAVEUR) et les Forces a6ri-
ennes des ttats-Unis en Europe (USAFE);

f) L'expression "Europe et eaux adjacentes" s'entend de la zone du Trait6 de l'Atlan-
tique Nord telle qu'elle est d6finie dans ledit Trait6, modifi6 par les Protocoles relatifs A
l'adh~sion de la Grace, de la Turquie, de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et de l'Es-
pagne, l'exclusion de 'Am6rique du Nord.

Section V. Clauses et conditions de base

1. Chaque participant convient de faire de son mieux, compte tenu des priorit6s nation-
ales, non seulement en temps de paix, mais 6galement durant les p6riodes d'urgence ou de
bellig6rance active, pour satisfaire les demandes de rautre Partie tendant A obtenir un appui,
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du materiel et des services logistiques. Si un arrangement d'application impose des obliga-
tions plus strictes, ses dispositions lemportent sur celles du present paragraphe.

2. Le transfert d'appui, de mat6riel et de services logistiques entre les participants sera
effectu6 au moyen de commandes ou de r6quisitions 6mises et accept~es dans le cadre du
present Memorandum et de tous arrangements d'application applicables. Sauf dans les cir-
constances expos~es dans l'Annexe A, aucune transaction ne sera entreprise si elle n'est pas
fond~e sur une commande ou une r6quisition pass6e dans les termes fixes par le present
Memorandum ou un arrangement d'application ayant fait l'objet d'un accord conjoint. Les
commandes ou requisitions ne peuvent tre 6mises conformment au present M6moran-
dum que dans les cas vis6s A rAnnexe A. La commande ou la requisition est subordonn~e
aux clauses et conditions des documents aux termes desquelles elle a &6 pass6e.

3. Les arrangements d'application peuvent ftre n6goci~s pour le compte des ltats-Unis
par 'USEUCOM, les commandements subdivisionnaires de IUSEUCOM et toute autre or-
ganisation ou organisme ayant requ lautorisation de IUSEUCOM, et pour le compte du
Royaume-Uni, par le Ministre de la Defense du Royaume-Uni, oi le point normal de con-
tact pour les questions logistiques est le Secretariat de la Dd6ense n 20 jusqu'au I erjanvier
1985 et le Secr6tariat logistique de la Defense apr~s le lerjanvier 1985 et tout autre organ-
isme ou service habilit6 par le Minist&re de la Defense. Que le transfert s'op~re en vertu de
commandes ou de requisitions pass~es en vertu du seul present Memorandum ou en vertu
d'arrangements d'application, ]a documentation prise dans son ensemble doit comporter
tous les ddtails, clauses et conditions permettant de proc~der au transfert, y compris les 6l-
ments d'information visds i l'Annexe B. Les participants s'efforceront de mettre au point un
bon de commande standard qui, une fois agr66, constituera une annexe au present Memo-
randum, sans autres formalit~s. Les arrangements d'application indiqueront, en rbgle
g6n6rale, les agents habilit6s A passer ou 5 recevoir des commandes aux termes des arrange-
ments d'application. Les participants s'informeront mutuellement de l'tendue ou des limit-
es exactes des pouvoirs des agents habilit&s A passer ou accepter directement des
commandes en vertu du present M6morandum d'Accord ou d'un arrangement d'application
si celui-ci est silencieux sur la question. Dans le cas des Etats-Unis, sont comp~tents pour
envoyer directement ces notifications et recevoir de meme celles de l'autre Partie, le com-
mandement subdivisionnaire de IUSEUCOM concemant le personnel appartenant au com-
mandement subdivisionnaire ainsi qu'au quartier g~nral de rUSEUCOM, et dans le cas du
Royaume-Uni, au Minist~re de la Dd'ense du Royaume-Uni.

4. Pour tout transfert d'appui, de mat~riel ou de services logistiques faisant lobjet d'une
commande, les Parties peuvent n6gocier le mode de paiement soit en espbces (une "trans-
action remboursable"), soit en nature (une "transaction d'6change"). L'acqu6reur d~fraie le
fournisseur conform6ment aux dispositions des alin~as 4a) ou 4b) ci-dessous, selon qu'il
s'agit d'une transaction remboursable ou d'un 6change.

a) Transactions remboursables. Le fournisseur pr~sentera ses factures 4acquereur
aprbs la livraison ou la fourniture de l'appui, du mat6riel ou des services logistiques. Dans
le cas d'arrangements conclus entre les Gouvernements et pr~voyant le paiement pr~alable
des achats du type couvert par le pr6sent M~morandum, les participants auront la possibilit6
d'appliquer lesdits arrangements aux transactions remboursables conclues dans le cadre du
present M6morandum. Les deux participants tiendront des registres de toutes les transac-
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tions et ils paieront les soldes non r~gls, le cas 6ch~ant, au moins tous les trimestres. En
fixant les prix pour les transactions remboursables, les participants conviennent d'appliquer
les principes suivants :

1) Les participants se mettront d'accord sur un prix net des charges exclues aux termes
de la Section VI du present Memorandum.

2) Lorsqu'un prix d~finitif n'a pas fait l'objet d'un accord pr~alable ]a commande ou
i la requisition, cette demi~re exposera les limites maximales de responsabilit6 des partic-
ipants qui passent la commande ou la requisition concemant 'appui, le mat6riel ou les ser-
vices logistiques, en attendant un accord sur le prix d~finitif. Les participants ouvriront
rapidement des n~gociations pour fixer le prix d~finitif qui peut dans certaines circonstanc-
es d~passer le maximum fix6 initialement pour la limite de responsabilit6. Cest au partici-
pant cherchant i d~passer le maximum pr~vu qu'il appartiendra de justifier l'augmentation.
Dans le cas ofi les participants ont des difficult~s i se mettre d'accord sur un prix d~finitif,
ils peuvent envisager un remplacement en nature.

3) Au moment ofu les comptes sont arrkts, aucun des participants ne tirera un b~n~fice
ou nen conservera un, resultant des transactions en cours de r~glement. La pr~sente dispo-
sition s'applique A la totalit6 des transactions figurant sur chaque envoi plut6t qu'aux trans-
actions individuelles.

b) Transactions d'6change. Les deux participants tiendront une comptabilit6 de toutes
les transactions et l'acqu~reur paiera le fournisseur en nature en lui transf~rant un appui, du
materiel ou des services logistiques identiques ou quasi identiques A l'appui, au materiel ou
aux services logistiques fournis par le fournisseur et rencontrant l'agr~ment de ce dernier.
Si l'acqu~reur ne proc~de pas au r~glement en nature conformment A un calendrier de rem-
placement arrftf au moment de la transaction initiale ou applicable i cette date et compor-
tant des 6ch~ances qui ne peuvent exc~der un an A compter de la date de ladite transaction
initiale, la transaction peut d'un commun accord 8tre r~put~e transaction remboursable,
r~gie par l'alin~a 4a) ci-dessus, sauf que le prix sera fix6 compte tenu de la date i laquelle
le paiement en nature aurait dfi avoir lieu

5. La facture contiendra une identification du present Memorandum ou d'un arrange-
ment d'application imputable et sera 6tablie dans la forme demand~e par les fournisseurs.
Elle sera accompagn~e par des justificatifs de la rception, par l'acqu~reur, de l'appui, du
materiel et des services logistiques. Les factures d~tailleront les divers 61lments de materiel
ou les services factur6s et les charges aff~rentes pour chacun. Le cas 6ch~ant, le Ministre
de la DMfense appliquera le code de r~f~rence des clients, indiqu6 par le repr~sentant des
ttats-Unis sur la partie de la facture int~ressant le client, 6tablie par le Ministre de la
DMfense. Le code ne d~passera pas un ensemble de 20 caractres en longueur.

6. Aucune disposition du present Memorandum ne peut Etre invoqu~e pour faire payer
plus cher la fourniture d'appui, de materiel ou de services logistiques qui pourraient ftre ob-
tenus grat!fment ou i de meilleures conditions en vertu d'un autre accord ou arrangement.

7. Pour toutes les transactions comportant le transfert d'appui, de materiel ou de servic-
es logistiques, l'acqu~reur s'engage A ce qu'il ne soit pas opr6 de retransfert temporaire ou
d~finitif, si ce n'est par 'entremise soit des forces de l'acqu~reur, soit d'un Ittat membre de
lOTAN, d'un organisme subsidiaire de IOTAN ou d'un agent d'un tel organisme, sans l'ac-
cord pr~alable 6crit du fournisseur.
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Section VI. Exemptions

Dans la mesure o6 les l6gislations, les r~glementations et les accords internationaux le
permettent, les participants veilleront A ce que les droits de douane facilement identifiables
ainsi que les taxes similaires, ne soient pas impos6s dans le cadre du pr6sent M6morandum.
Les Gouvernements participants traiteront tous les imp6ts, droits de douane et autres taxes
gouvernementaux de la mani~re la plus favorable i l'ex6cution satisfaisante des arrange-
ments d6crits dans le present M6morandum.

Section VII. Interpretation et rvision

1. Tout diff6rend concemant l'application du pr6sent M6morandum, un arrangement
d'application ou concernant l'appui, le mat6riel ou les services logistiques transf6r6s dans
le cadre du pr6sent M6morandum sera r6solu par des consultations entre les participants au
M6morandum et aux arrangements d'application ou de transaction, selon les cas, et il ne
sera pas soumis A un tribunal international ou A une tierce partie pour rbglement.

2. L'un ou lautre participant peut A tout moment demander la r6vision du pr6sent M6-
morandum. Dans le cas oii une telle demande est pr6sent6e, les deux participants ouvrent
rapidement des n6gociations.

Section VIII. Date d'entre en vigueur et d~nonciation

Le pr6sent M6morandum prendra effet A la date de la demi~re signature et restera
valide pendant 5 ans ou jusqu'A ce qu'il y soit mis fin par l'un ou l'autre participant qui aura
donn6 six (6) mois de pr6avis 6crit. Le pr6sent M6morandum peut 8tre prorog6 d'un com-
mun accord.

Sign6 A Londres (Angleterre) et A Vaihingen (Allemagne) en deux originaux en langue
anglaise les 11 octobre 1984 et 5 octobre 1984

Pour le Royaume-Uni:
Major general

K. BURCH
Chef adjoint de la d~fense
(Personnel et Logistique)

Pour les Etats-Unis

FRANCIS J. TONER

Major g~n6ral, Etats-Unis
Directeur de r'assistance en mati~re de logistique et de s~curit6

Quartier g6n~ral, USEUCOM
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ANNEXE A

Conform~ment au paragraphe 2 de la Section V, des commandes ou des requisitions
peuvent Etre 6mises sur la seule base du pr6sent Memorandum dans les circonstances sui-
vantes :

a) Commandes ou requisitions pass~es en p~riodes de tension et de bellig~rance active;

b) Commandes ou requisition d'appui, de mat~riel et de services logistiques, vis~s A la
fois par le present Memorandum et par un STANAG d'appui logistique de rOTAN (par ex-
emple les STANAG 1200, 2034, 2135 et 3113). Toutefois, dans la mesure oi les deux par-
ticipants ont ratifi6 et appliqu6 un STANAG d'appui logistique de IOTAN et sont habilit~s
A recourir aux STANAG, la commande ou la requisition sera pass~e en vertu dudit STAN-
AG;

c) Commandes ou requisitions d'appui, de materiel et de services logistiques devant
8tre fournis d'urgence et ne faisant pas lobjet d'un arrangement, A la condition que le Quar-
tier g~n~ral de IUSEUCOM ou le Commandement subdivisionnaire de rUSEUCOM com-
p~tent et le Minist~re de la Defense du Royaume-Uni aient donn6 leur accord.

Toutefois, s'il existe un arrangement d'application appropri6, il peut Etre utilis6 si cela
parait souhaitable.
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ANNEXE B.

llements d'information indispensables

1) Memorandum d'appui ou arrangement d'application, le cas &cheant

2) Date de la commande

3) Pays, ministbre, departement ou commandement auquel la facture doit Etre adress~e

4) Liste num~rique des references des articles, le cas 6ch~ant

5) Description quantitative et qualitative des produits et matibres et/ou services de-
mandes

6) Quantit6 fournie

7) Unit6 de mesure

8) Prix unitaire

9) Quantit6 foumie (rub. 6) multipliee par prix unitaire (rub. 8)

10) Monnaie du pays 6metteur de la facture

11) Montant total de ]a commande dans la monnaie du pays 6metteur de la facture

12) Nom (dactylographi6 ou imprim6) et signature et titre du repr~sentant habilit6 At
passer la commande

13) Destinataire du paiement A mentionner sur la facture

14) Nom et adresse du bureau auquel la facture doit 8tre adress~e

15) Signature du rceptionnaire certifiant la fourniture des services ou materiel sur la
commande ou sur toute autre pi&ce distincte suppl~mentaire

16) Num6ro de r~frrence de ]a commande ou de la requisition

17) Organisme destinataire

18) Organisme 6metteur

19) Type de transaction (transaction remboursable ou transaction d'6change)

20) Indication ou garantie de rexistence des fonds, s'il y a lieu, confornnment A la
procedure convenue entre les Parties

21) Date et lieu du transfert initial et, dans le cas d'une transaction dchange, calendri-
er des operations de remplacement avec indication, notamment, de la date et de rendroit off
le transfert en nature doit avoir lieu

22) Signature, nom et titre de ragent habilit6 A accepter rop6ration

23) Conditions sp6ciales supplkmentaires, le cas 6ch~ant, concemant par exemple le
transport, le conditionnement, etc.

24) Limite de la responsabilit6 du gouvernement

25) Nom, signature et titre de ragent du foumisseur qui fournit en fait le mat6riel ou
les services, avec indication de ]a date pertinente.




